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Resumen 

Los falsos cognados o falsos amigos, según Chamizo (2005), son palabras que en dos o más 

lenguas son iguales o muy parecidas gráfica y/o fonéticamente, pero sus significados son parcial 

o totalmente diferentes. A partir de la redacción de alumnos de italiano como lengua extranjera 

en UNISER, A.C. de Mexicali, Baja California, se detectaron los falsos cognados que más 

confunden a estos aprendices de la lengua. A través de la creación de un corpus lingüístico y un 

análisis lexicológico se describen dichos falsos cognados en cuanto sus significado real y el que 

le atribuyen los estudiantes de italiano, su categoría gramatical, las frecuencias, entre otras 

variables. Este trabajo presenta diez propuestas didácticas, diseñadas a partir del enfoque 

comunicativo para la enseñanza de lenguas en su mayoría, para trabajar con estudiantes de 

italiano como lengua extranjera, para facilitar el uso correcto de los falsos cognados y así 

facilitar el proceso de aprendizaje del idioma. Dichas propuestas se mencionan como un 

eserciziario que representa una herramienta de apoyo tanto para el alumno como para el docente 

de italiano.  

  

  

Palabras clave: falsos cognados, propuesta didáctica, análisis lexicológico, corpus  
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Abstract  

False cognates or false Friends, according to Chamizo (2005) are words that in two or more 

languages are the same or very similar graphically and / or phonetically but their meanings are 

partially or totally different. From the writing of students of Italian as a foreign language in 

UNISER, A.C. from Mexicali, Baja California, the false cognates that most confuse these 

language learners were detected. Through the creation of a linguistic corpus and a lexicological 

analysis, these false cognates are described in terms of their real meanings and that attributed 

to them by students of Italian, their grammatical category, frequencies, and other variables. This 

work presents ten didactic proposals, designed from the communicative approach for the 

teaching of languages in their majority, to work with students of Italian as foreign language, to 

facilitate the correct use of the false cognates and thus to facilitate the learning process of the 

language. These proposals are mentioned as an eserciziario that represents a support tool for 

both the student and the teacher of Italian.  
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